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TRANSLANG is a double-blind peer-reviewed, bi-annual and free of charge, open-access
journal edited by University of Oran2. The published works in the journal were more
directed to German with a clear orientation towards translation. From 2010 onwards,
TRANSLANG becomes multidisciplinary and more languages are present: English,
Arabic, French, Spanish, Russian and the work between translation and languages is
balanced. In 2020, TRANSLANG is indexed, its staff is characterized by the
international dimension which gives the journal more credibility. In 2022,
TRANSLANG is updated and specialized in translation studies, as part of the High-
Quality Research (HQR) framework. The themes addressed today are particularly
related to the reflection on translation as a process, especially the translation of
specialized texts (technical, literary, artistic), on the interpreting process
(simultaneous, consecutive, community), on the cognitive aspects of translation,
history of translation, didactics and pedagogy, translatology, and terminology. The
journal publishes original research and survey articles, it aims at promoting
international scholarly exchanges among researchers, academics and practitioners to
foster intercultural communication by providing insights into local and global
languages and cultures. The journal is published twice a year starting from 2010, the
first was edited in 2002 one issue a year by University of Oran. The journal accepts
original papers, reports and reviews in English, French, German and Spanish. It is
published in both print and online versions. The online version is free access and
downloadable. All original and outstanding research papers are highly accepted to be
published in our International Journal.

The Topics related to this journal include but are not limited to:
e Translating world cultures.
e Translating institutions.
e Interdisciplinary paradigms in translation didactics.
e Neural machine translation and deep learning.
o Interdisciplinarity and Transdisciplinarity in Translation Studies.
¢ Translation and the editorial chain.
e Translating sacred texts.
o Interpretation in all its states.
o Languages and Linguistic Studies.
e Language, Translation, and Society.
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Language is the fabric that weaves societies, serving as the primary means
by which humans communicate, express their values, and transmit their traditions from
one generation to another. Yet, the relationship between language and culture is complex,
constantly evolving in response to the transformative forces of globalization, technological
advancements, and shifting sociopolitical dynamics. In this special issue of Traduction
et Langues, we explore the multifaceted intersections of language, culture, and
translation. Notably, this issue includes the valuable contributions of Ukrainian
scholars, reflecting this nation’s rich linguistic and cultural heritage that has long
navigated the complexities of linguistic diversity and cultural exchange. Their insights
offer important perspectives on the dynamic interplay between language, identity, and
soctopolitical change. The inclusion of Ukrainian literary works and the analysis of
Kyrgyz linguoculture underscore the importance of embracing diverse cultural traditions
and their unique modes of expression.

The opening article by Przemyslaw Kanecki examines the challenges faced in
translating the popular fantasy series “The Witcher” into American and British English
variants. By analyzing how cultural nuances, idiomatic expressions, and humour are
adapted, the authors highlight the critical need for translation strategies that preserve the
authenticity of the source material for global audiences.

Shifting the focus to the realm of national image-building, Hu Fangxin et al.
investigate the dilemmas encountered by China in shaping its international perception
through intercultural communication in the context of new media. The researchers
propose strategic adaptations to leverage digital platforms’ interactive and data-driven
capabilities, ultimately fostering a more nuanced and favourable global understanding
of China's cultural richness.

Azarabu Kulubekova et al. analyze how Barack Obama's skilful employment of
pronouns and other deictic expressions contributed to the crafting of his self-presentation,
the conveyance of democratic values, and the reinforcement of national identity in his
farewell address.

The fourth article, “Verbal intention and verbal reaction: Psycholinguistic
aspect,” explores the fundamental relationship, examining their psycholinguistic aspects
within the framework of dialogical communication. The proposed typology of responses
offers a valuable framework for enhancing our understanding of the intricate dynamics
of human interaction.

Oksana Asadchykh et al. examine the impact of the information society on the
global development and adaptation of Oriental languages. Acknowledging both the
challenges and opportunities presented by globalization and technological advancements,
the authors propose strategies to preserve linguistic diversity and cultural heritage.
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The article by Oleksandra Budilova et al. demonstrates the evolution of
perceptions of gender tdentity, tracing its representation in literature across cultural and
historical contexts. By examining the works of prominent authors from the English,
American, and Ukrainian traditions, the researchers uncover how literary expressions
have both reflected and shaped the trajectory of gender consciousness.

The final article in this issue, written by Raikan Ysmailova et al., investigates
the dynamic interplay of national identity and linguoculture in Kyrgyzstan. Through a
comparative analysis of literary works, the study illuminates how linguistic elements,
cultural symbols, and historical contexts have influenced the development and
preservation of Kyrgyz national identity.

Collectively, the articles in this special issue emphasize the importance of
understanding linguistic differences, idiomatic expressions, and cultural references for
effective communication across language barriers. They explore how globalization and
new media present opportunities and challenges for nations striving to shape their
international image while preserving their cultural heritage. The articles examine how
the strategic use of language, particularly personal deixis, is a powerful tool in political
discourse for shaping perceptions and conveying identity. Delving into the
psycholinguistic aspects of human communication, the research underscores the necessity
for improving language teaching approaches and fostering more effective intercultural
dialogue.

The vmpact of globalization and technological progress on the development and
preservation of Oriental languages is a significant focus of this special issue. The
findings emphasize the necessity of adopting new strategies and tools to maintain
linguistic diversity and cultural identities in the face of these transformative forces.
Literature emerges as a crucial platform for expressing and shaping evolving perceptions
of gender identity, reflecting broader societal changes and the efforts of marginalized
groups to challenge traditional stereotypes. The research highlights the power of literary
expressions to foster cultural understanding and promote respect for diverse traditions.

These articles provide valuable insights for researchers, policymakers, and
professionals in intercultural communication, linguistic adaptation, and identity
formation. We hope they inspire further research and interdisciplinary collaboration,
deepening our understanding of the intricate connections between language, culture, and
translation.

Prof. Irina Suima

GUEST EDITOR
Traduction et Langues
Journal of Translation and Languages
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Moea — ye mKkaHUHa, Wo crnaimae cycninbcmeaa, cay2yryu 0OCHOBHUM
30c060M CrifKyB8aHHA, BUPAXCEHHA UiHHocmell ma nepeda4i mpaduuiti 8i0 00Ho20
MOKOIHHA 00 HacMyrnHo2o. Tum He MeHW, 38°S30K MiXt MOBOIO Ma Kysbmypor 3a
CBOEH Cymmio CKAAOHUU, 8iH MNOoCMIilHO po38UBAEMbCA Yy 8i0nosidb Ha
mpaHcgopmauitiHi cunu enobanizayii, mexHono2iYHUl npoepec i 3MiHy coyiasnbHO-
nonimu4yHoi OuHamiku. Y ubomy cneyianeHomy sunycky Traduction et Langues mu
docniduyemo b6az2amoepaHHi rnepemuHU Mo8U, Kyaemypu ma nepexknady. Cnio
3a3HaYyumu, wo uyeli sunyck micmume UiHHIi 8HECKU YKPAiHCbKUX HAYKo8Uis, Wo
g8idobpaxcarome bazamy MOBHY ma KysibmypHy crnaduwiuHy Uiei Hauii, aKka npomszom
mpueasi020 Yacy nepexcusana CKAAOHOW,i MOBHO20 PO3MaAimmsa ma KysnemypHo20
06miHy. IxHi idei nponoHytome eax)causi no2nadu Ha OUHAMIYHY 63GEMOOI0 MiXC
MO0B0K, [0eHMuYHiCcmo ma CoyianbHO-NOAIMUYHUMU 3MIHAMU. BKAOYeHHs
VKPQIHCbKUX /limepamypHUX meopie ma aHani3 Kupa2u3bKoi niH280Kysnbmypu
NiGKpecnmMs 8aMAUBICMb OXOMNAEHHA PI3HOMAHIMHUX KyabmypHUX mpaduyil ma
iX yHiKanbHUX cocobie supaMeHHA.

Moyamkosa cmammas lMwemucnasa KaHeybko2o po32nadae npobaemu, wo
BUHUKAU ni0 4ac nepeknady nonynsapHo20 geHmesi-cepiany «BidbmMak»
aMEPUKAHCLKOK Ma 6pumaHCbKO aHznilicbkoto. AHani3yto4u, Ak 6yau adanmosaHi
KyaAbMypHi HIOGHCU, iGioMmamuyHi eupasu ma eymop, asmopu MiOKpecaonms
Kpumuy4Hy nompeby y cmpamezisx nepeknady, AKi 36epicanu 6 asmeHMuU4YHicmo
8uxiOHo2o0 mamepiany 0218 2n106an6HOI ayoumopii.

3miwyrodu poKyc Ha cehepy hopMy8aHHA HAYIOHANbHO20 iMiOxCy, Xy ®@aHCIHb
ma iH. docnidunu ounemu, 3 AKUMU cmuxkaemosca Kumali y chopmyeaHHi ceozo
MIiXCHAPOOHO20 CNPUUHAMMA 4Yepe3 MIXKYAbmypHY KOMYHIKQUil0 8 KOHMeKcmi
Hosux media. [ocniOHUKU 3anpornoHysanu cmpameeiyHi adanmayii 008
BUKOPUCMAHHA IHMepaKmusHUX Moxcausocmell yugposux naamgopm, 3pewmoro
cnpusyu  binbWw 0OemanbHOMy ma Ccrnpusmausomy 2a06an6HOMY PO3YMIHHIO
KynemypHoz2o 6aeamcmea Kumato.

Azapaby Kynybekosa ma iH. npoaHanizysanu, fAK ymine BUKOPUCMAHHA
Bapakom Obamoro 3aliMeHHUKIB ma iHWux OelkmuYyHUX eupasie Ccrpuano
opmysaHHIo (io2o camonpeseHmayii, nepedayi 0emMokpamu4yHux yiHHocmel i
3MIiUHEHHIO HaYioOHAsbHOI ideHmu4Hocmi y (io2o npowsansHili npomosi.

Yemeepma cmammsa «BepbanbHa iHMeHuia ma eepbasnbHa peakyis:
ncuxoniHesicmuyHuli  acnekm»  eusvyae yeli yHOameHmManbHUl  38°A30K,
00CniOHCyOYU iXHI cuxoniHe8iCMuYHi acreKmu 8 pamKax 0iasn02i4HOI KOMYHIKayii.

15



3anponoHosaHa munonozis gidnogideli NPONOHYE YiHHY OCHOBY 0714 MOKPAU,EHHSA
HAWo2o Po3yMiHHA CKAAOHOI OUHAMIKU 00CbKOI 830EMOOIT.

OkcaHa Acad4yux ma iH. 38epHynu yeaey Ha 8naus iHgpopmayiliHo2o
cycninbCmea Ha po3sUMoOK ma adanmayito cxiOHUX mMos y 8cbomy ceimi. BusHaroyu
BUKAUKU mMa MOMAUBOCMI, Mo8°a3aHi 3 2n106ani3auiero ma mexHon02iYHUM
npoepecom, asmopu NPONoHyMs cmpamezii 36epexeHHa MOBHO20 po3maimmsa ma
KyAbmypHOI crnaduwjuHu.

Cmammsa OneKkcaHOpu bydinosoi ma iH. OeMOHCMpye esonouUito
cnpuliHammsa eeHOepHOI ideHmMuYHOCMI, npocmexcyodu il penpeseHmayiro 8
aimepamypi 8 pi3HUX KyAbmypHUX ma iCmopuvyHUX KOoHmeKkcmax. Busuarouu meopu
8UOAMHUX asmopie aHenilicbKoi, amMepuKaHCbKOi ma yKpaiHcbKoi mpaduyid,
0ocnidHUKU 3’acosyroms, AK aAimepamypHi supasu sidobpaxcanu ma gopmysanu
mpaekmopito 2eHOepHoi caidomocmi.

OcmaHHA cmammsa Uybo20 8unycKy, HanucaHa PalikaH Icmalinosorw ma iH.,
00cnidncye OUHaMIiYHy 830EMOOIi0 HAUIOHANbHOI iBeHMUYHOCMi ma AiH280KyAbMypU
8 Kupeuscmarni. Yepes nopisHanbHUl aHAni3 nimepamypHUX meopie 00Cni0OHeHHS
8UCBIMAIOE, AK MOBHI eneMeHMU, KyabmypHi cCUMB80aU mMa iCMOPUYHi KOHMeKcmu
8MAUHYAU HA PO3BUMOK i 36epexteHHs KUpau3bKoi HaUioHaAbHOI ideHmu4YHocmi.

Y cykynHocmi ui cmammi nioKpecawome HeobxiOHicmb pemesnbHo20
p032a1a0y MOBHUX 8iOMiHHOCMel, idioMamuyHUX 8upasie i KynemypHUX MOCUAAHb
0114 306e3ne4yeHHA eheKMUBHO20 MA 3HA4YU,020 CrifIKYy8AHHA Yepe3 MO8HI bap’epu.

Po3sumok Hosux media ma 2n106ani3ayis cmeoporoMb AK MOXUBOCMI, MAK
i 3aepo3u 08 Hauill i Kynbmyp, AKi MpazHyme cgpopmyeamu c8ili MixcHAPOoOHUU imioxc
i 36epeamu €800 MOBHY MaA KyaAbmMypHY CriaduwuHy. ¥ cmammsx po32a00eEmbcs, K
cmpameeziyHe 8UKOPUCMAHHA MO8U, 30Kpema ocobucmoeo Oelikcucy, moxe bymu
MNOMYHCHUM  [HCMpYymMeHmom Yy noaimuvyHomy OUCKypci 004 opMyB8aHHS
cnpuliHamms, HAnAa200#(eHHA 38°A3Kie 3 ayoumopiero ma nepedayi uiHHocmel.
3aeaubarooquce Yy McuxosniHesicmuYyHi  acneKkmu  AK0OCbKO20  CrifIKY8AHHA,
docnidxnceHHa  nidkpecaowoms  HeobxiOHicmb  yOOCKOHAnNeHHA  nioxodis 0o
BUK/AOAHHA MOBU Ma CrIPUAHHSA eheKmusHIiWOoMy MiXKyabmypHomy dianoey.

Brinue enobasnizayii ma mexHiyHo20 npozpecy HA PO38UMOK | 36epexceHHsA
CXIOHUX MO8 € B8GM(/IUBOID MEMOK Ub020 CrieyianbHo20 e8urnycKy. OmpumaHi
pe3ynbmamu nioKpecaoomes HeobxiOHicme npuliHaAmms Hosux cmpameezili ma
IHcmpymeHmig 017 NiIOMPUMKU MOBHO20 PO3MAiMmA Ma KysnemypHoi ideHmu4Hocmi
neped yumu mpaHcopmayiliHumu cunamu. Jlimepamypa CcmMae B8aMAUBOIO
naamgopmoro 078 BUPAHEHHA MA (OPMYBAHHA e80yiliHo20 crnpuliHAmMms
2eHOepHOI iDeHmMuy4yHocmi, Wo 8i00bpaxcae wupwi cycniAbHi 3MiHU ma 3ycunns
MQap2iHAMi308aHUX  2pyn  KUHYMU  BUKAUK  mpaoduyiliHum  cmepeomurnam.
JlocnioxceHHa niOKpecawoms cuay aAimepamypHUX 8upasie 0a1 CHPUSHHSA
KysbmypHOMY 830EMOPO3YMIHHIO Ma No8a3i 00 Pi3HOMAHIMHUX mpaduyid.
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Cmammi Hadarome YiHHY I[HGopmayito ma npakmuyHi pesyabmamu 014
docnidHukie, nonimukie i npogecioHanis, AKi npauroromes y cepax, noe’a3aHux 3
MIXKYIbMYpPHOK  KOMYHIKAUi€l0, MOBHOIO adanmauiero ma GopMy8aHHAM
ideHmu4yHocmi. Mu cnodisaemocs, Wo pi3HOMAHIMHi MOYKU 30py, npedcmassneHi 8
uboMy  crieyianbHOMy  8UMYCKY, HAOUXHYmMb HA n100anbWi OO0CMIOHEHHA,
cnpuamumymes  MixoucuyunaiHapHili - cnisnpayi ma  enubwomy  PO3yMIiHHIO
6a2amozpaHHUX 38°A3Ki8 MiX M0OB0I0, Ky/abmypor mMa rnepeKkaadom.

Cyima Ipuna IlassaieHa

rocTbOBHH PEJJAKTOP
Ilepeknad i Mosu
KypHaa nepekiaady ma mos
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